Latijn lezen met je potlood -een vertaalstrategie die werkt
Stap 1: onderscheid hoofd- en bijzinnen door

a. voegwoorden te markeren

· nevenschikkende voegwoorden omcirkelen:  et; -que; atque =(en) /aut; vel (=of ) /sed; autem (=maar, echter) /enim; nam (=want)


· onderschikkende voegwoorden laten voorafgaan door <. Aan het einde komt het ander haakje > .


- bijvoeglijke ofwel betrekkelijke bijzin (..., qui/quae/quod)

                  - bijwoordelijke bijzin 






   : reden (quia/quod/cum + coni. = omdat)

                                                        : tijd (cum + ind = wanneer; dum = terwijl; cum + coni = toen, nadat)






   : plaats (ubi = waar)

                                                        : voorwaarde (si = als, nisi = als niet)

                                                        : tegenstelling (quamquam= hoewel; cum + coni. = hoewel)

                                                        : vergelijking (ut = zoals)





   : afhankelijke vraag (,cur/qui(s)/quare/utrum/an etc)
b. onderstreep de persoonsvormen en tel ze. Voeg eventueel weer rondjes of <> toe.

Stap 2: Vertaal alle werkwoordsvormen letterlijk en exact, dus ook het deelwoord.
Stap 3: Zoek bij alle werkwoordsvormen de benodigde aanvullingen. Zet het juiste cijfer onder het betreffende woord:
 
1. subject (= onderwerp)


2. object (= lijdend voorwerp) en infinitivus


3. meewerkend voorwerp.

    

NB. Bij een ACI zet je onder het subject  (in dit geval is dat een acc.)  2.1, bij het object 2.2 enz.

                               Bij een ablativus absolutus : [   ]
Stap 4: Zoek de betekenis van onbekende woorden op, zet die boven de tekst en vertaal de zin.

